Xulhaz Mannan, defensor de los derechos humanos, BANGLADESH
Asaduzzaman Khan
Ministry of Home Affairs
Bangladesh Secretariat, Building – 8
Dhaka
Bangladesh

Señor Ministro del Interior:
Han pasado casi 18 meses desde que Xulhaz Mannan y un compañero suyo fueron brutalmente asesinados por unos agresores que irrumpieron en su casa armados de machetes. Aunque hubo testigos y abundantes indicios, la investigación de la policía se ha estancado y los asesinos de Xulhaz no han sido obligados a rendir cuentas.
El hecho de que no se hayan exigido responsabilidades a nadie por el asesinato de Xulhaz ha sembrado el miedo entre los defensores y defensoras de los derechos humanos, incluidos los  y las activistas LGBTII. No pueden expresarse libremente ni vivir su vida de la forma que desean, por miedo a sufrir también ellos ataques y que el gobierno no haga nada para evitarlo cuando suceda.

Le pido garantías de que este asesinato no caerá en el olvido y de que se imparte justicia sin más demora.
Atentamente,
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